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MBP I sp. z o.o. 

 

INFORMATION ON THE IMPLEMENTED TAX 

STRATEGY 

 

In the fiscal year running from 

1 of January 2021 to 31 of December 2021 

 

MBP I sp. z o.o. 

 

INFORMACJA O REALIZOWANEJ STRATEGII 

PODATKOWEJ 

 

w roku podatkowym trwającym 

od 1 stycznia 2021 r. do 31 grudnia 2021 r. 

 

I. Abbreviations used in the document 

 

I. Skróty zastosowane w dokumencie 

MBP I, The 
Company 

MBP I sp. z o.o. MBP I, Spółka MBP I sp. z o.o.   

The Group The Capital Group Immofinanz, in 
which the parent company is 
Immofinanz AG (as of the year 
2021) 
 

Grupa Grupa kapitałowa Immofinanz, 
której jednostką dominującą jest 
Immofinanz AG (według stanu 
na 2021 r.) 

Fiscal year 2021 The Company's fiscal year 
running from 1 January to 31 
December 2021 

Rok podatkowy 2021 Rok podatkowy Spółki trwający 
od 1 stycznia do 31 grudnia 
2021 roku 

 
CIT Act 

 

Act of 15 February 1992 on  

corporate income tax  

(i.e., Journal of Laws of 2021, 
item 1800, as amended). 
 

Ustawa o CIT Ustawa z dnia z 15 lutego 1992 
r. o podatku dochodowym od 
osób prawnych  
(t.j. Dz. U. z 2021 r. poz. 1800 ze 
zm.) 

VAT Act Act of 11 March 2004 on tax on 
goods and services (i.e., Journal 
of Laws of 2020, item 106, as 
amended). 
 

Ustawa o VAT Ustawa z dnia 11 marca 2004 r. 
o podatku od towarów i usług (t.j. 
Dz. U. z 2020 r. poz. 106 ze zm.) 

Tax Ordinance Act of 29 August 1997 Tax 
Ordinance (i.e., Journal of Laws 
of 2020, item 1325, as amended). 
 

Ordynacja 
Podatkowa 

Ustawa z dnia 29 sierpnia 1997 
r. Ordynacja podatkowa (t.j. Dz. 
U. z 2020 r. poz. 1325 ze zm.) 

DRM Act Act of 16 October 2019 on the 
settlement of double taxation 
disputes and conclusion of 
advance pricing agreements (i.e., 
Journal of Laws 2019, item 2200 
as amended). 

Ustawa DRM Ustawa z dnia 16 października 
2019 r. o rozstrzyganiu sporów 
dotyczących podwójnego 
opodatkowania oraz zawieraniu 
uprzednich porozumień 
cenowych (t.j. Dz.U. z 2019 r., 
poz. 2200 ze zm.) 

Excise Duty Act Act of 6 December 2008 on 
excise duty (i.e., Journal of Laws 
of 2020, item 722, as amended). 
 

Ustawa o podatku 
akcyzowym 

Ustawa z dnia 6 grudnia 2008 r. 
o podatku akcyzowym (t.j. Dz. U. 
z 2020 r. poz. 722 ze zm.) 

IMBEA IMBEA IMMOEAST 
Beteiligungsverwaltungs GmbH 
with the seat in Vienna, 
Wienerbergstrasse 9, 1100, 
registered in the company 
register of Commercial Court of 
Vienna by the number FN 
337411 v 
 

IMBEA IMBEA IMMOEAST 
Beteiligungsverwaltungs GmbH z 
siedzibą w Wiedniu przy 
Wienerbergstrasse 11, 1100 
Wiedeń, zarejestrowana w 
rejestrze spółek prowadzonym 
przez Commercial Court of 
Vienna pod numerem FN 
337411 v 
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Immofinanz AG Immofinanz AG with the seat in 
Vienne, Wienerbergstrasse 9, 
1100, , registered in the company 
register of Commercial Court of 
Vienna by the number FN 
114425Y 
 

Immofinanz AG Immofinanz AG z siedzibą w 
Wiedniu przy Wienerbergstrasse 
11, 1100 Wiedeń, 
zarejestrowana w rejestrze 
spółek prowadzonym przez 
Commercial Court of Vienna pod 
numerem FN 114425Y 

ISP Immofinanz Services Poland sp. 
z o.o. 
 

ISP Immofinanz Services Poland sp. 
z o.o. 

II. The legal basis II. Podstawa prawna 

 

The Company publishes this information on the 

implemented tax strategy for Fiscal Year 2021 in 

accordance with the disposition of Article 27c (1) of the 

CIT Act. 

 

 

Spółka publikuje niniejszą informację o realizowanej 

strategii podatkowej za Rok podatkowy 2021 zgodnie z 

dyspozycją art. 27c ust. 1 Ustawy o CIT.  

Due to the fulfilment of the income criterion referred to in 

Article 27b(2)(2) of the CIT Act in the 2021 tax year, the 

Company publishes this information on the implemented 

tax strategy for the 2021 tax year. 

 

W związku ze spełnieniem w roku podatkowym 2021 

kryterium przychodowego, o którym mowa w art. 27b ust. 

2 pkt 2 Ustawy o CIT, Spółka publikuje niniejszą 

informację o realizowanej strategii podatkowej za rok 

podatkowy 2021.  

The scope of the information indicated by the Company 

on its tax strategy is in line with the catalogue of 

information indicated in Article 27c (2) of the CIT Act, 

taking into account the nature, type and size of the 

Company's business. 

Zakres wskazanych przez Spółkę informacji o 

realizowanej strategii podatkowej jest zgodny 

z katalogiem informacji wskazanym w art. 27c ust. 2 

ustawy o CIT z uwzględnieniem charakteru, rodzaju i 

rozmiaru prowadzonej przez Spółkę działalności. 

 

III. The general information on MBP I sp. z 

o.o. 

 

III. Ogólne informacje o MBP I sp. z o.o. 

 

1. Basic data 

 

1. Podstawowe dane 

Name MBP I Sp. z o.o. Nazwa MBP I Sp. z o.o. 
Headquarters Emilia Plater 53 str, 00-113 

Warsaw 

Siedziba ul. Emilii Plater 53, 00-113 
Warszawa 

KRS number 0000264532 KRS 0000264532 

REGON number 140674900 REGON 140674900 

NIP (Tax ID 
number) 
 

7010034168 NIP 7010034168 

2. Scope of activity 

 

2. Przedmiot działalności 

The Company owns a complex of office properties. The 

Company's main activities are the rental and 

management of own or leased real estate and the 

purchase and sale of real estate for its own account, as 

well as the financing and management of real estate 

investment projects. 

 

Spółka jest właścicielem kompleksu nieruchomości 

biurowych. Przedmiotem działalności Spółki jest przede 

wszystkim wynajem i zarządzanie nieruchomościami 

własnymi lub dzierżawionymi oraz kupno i sprzedaż 

nieruchomości na własny rachunek, a także finansowanie 

i zarządzanie projektami inwestycyjnymi związanymi z 

nieruchomościami. 
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IV. Information on the tax strategy pursued 

by the Company for the fiscal year 2021 – 

the relevant part 

 

IV. Informacja o realizowanej strategii 

podatkowej przez Spółkę za rok 

podatkowy 2021 – część właściwa 

1. The processes and procedures for managing tax 

law obligations 

 

1. Procesy oraz procedury dotyczące zarządzania 

obowiązkami wynikającymi z przepisów prawa 

podatkowego 

 

The general principle held by the Company regarding 

tax matters is to properly fulfil the tax obligations 

imposed on the Company, including in particular the 

payment of taxes in the amount and at the time required 

by tax law. 

 

Podstawowym założeniem MBP I, w zakresie kwestii 

podatkowych, jest prawidłowe wywiązywanie się z 

nałożonych na nią obowiązków podatkowych, w tym w 

szczególności płacenie podatków w kwocie i w czasie 

wymaganym przepisami prawa podatkowego. 

 

All decisions the Company took were based primarily on 

the economic and business basis. The Company did not 

undertake economically unjustifiable measures based on 

artificial tax constructions aimed only at reducing the 

Company's actual tax burden. The Company saw this 

approach as part of its business's responsible and 

professional conduct, and the costs involved were not 

seen as a burden but a due return of part of the profit to 

society. 

 

Wszelkie decyzje w Spółce podejmowane były przede 

wszystkim w oparciu o względy ekonomiczne  

i biznesowe. Spółka nie podejmowała pozbawionych 

ekonomicznego uzasadnienia działań opartych na 

sztucznych konstrukcjach podatkowych, mających jedynie 

na celu zmniejszenie rzeczywistych ciężarów 

podatkowych w Spółce. Takie podejście Spółka 

postrzegała jako element odpowiedzialnego i 

profesjonalnego prowadzenia działalności gospodarczej, a 

związanych z tym kosztów nie traktowała jako obciążenia, 

ale należny zwrot części zysku do społeczeństwa.  

 

The Company has an organisational structure adapted 

to the size and type of business, allowing it to perform 

tax obligations effectively. The organisational structure is 

adapted to meet the Company's current objectives and 

tasks. 

 

Spółka posiada strukturę organizacyjną dostosowaną do 

wielkości oraz rodzaju prowadzonej działalności 

gospodarczej i pozwalającą na efektywne wykonywanie 

nałożonych na nią obowiązków podatkowych. Struktura 

organizacyjna jest w miarę potrzeb dostosowywana do 

aktualnych celów i realizowanych przez Spółkę zadań.  

 

The Company also endeavours to ensure that the 

persons involved in the execution of its tax settlements 

have the knowledge, skills, and experience to effectively 

and efficiently fulfil the tasks entrusted to them. As part 

of the tax function management model adopted by the 

Company, some of the tasks in this area have also been 

entrusted to a professional external entity, whose 

experience and personnel resources allow for the 

correct and reliable performance of the outsourced 

services. 

 

Spółka dokłada również starań, aby osoby zaangażowane 

w realizację jej rozliczeń podatkowych posiadały wiedzę, 

umiejętności i doświadczenie pozwalające skutecznie i 

efektywnie wypełniać powierzone zadania. W ramach 

przyjętego przez Spółkę modelu zarządzania funkcją 

podatkową część zadań w tym obszarze została również 

powierzona profesjonalnemu podmiotowi zewnętrznemu, 

którego doświadczenie i zaplecze kadrowe pozwala na 

prawidłowe i rzetelne wykonywanie zleconych usług.  

 

The Company has many rules governing various areas 

related to its business activities, including those relating 

W Spółce funkcjonuje szereg zasad regulujących różne 

obszary związane z prowadzoną działalnością 
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to the proper discharge of obligations under tax law. 

These rules operate on the basis of practices of conduct 

developed over the years, taking into account the 

current practice of the tax authorities and the case law of 

the administrative courts. 

 

gospodarczą, w tym również odnoszących się do 

prawidłowego wywiązywania się z obowiązków 

przewidzianych w przepisach prawa podatkowego. 

Zasady te funkcjonują na zasadzie wypracowanych na 

przestrzeni lat praktyk postępowania, uwzględniających 

bieżącą praktykę organów podatkowych oraz 

orzecznictwo sądów administracyjnych. 

 

The specific nature of the Company's activities and 

those of the entities comprising the Group of which MBP 

I is a part fully justifies this model for fulfilling MBP I's tax 

obligations. In the 2021 tax year, the Company was 

serviced in terms of tax and accounting by a specialised 

group entity, which managed its tax law obligations and 

ensured their proper implementation. 

 

Specyfika działalności Spółki oraz podmiotów 

wchodzących w skład Grupy, której częścią jest MBP I w 

pełni uzasadnia taki model realizacji obowiązków 

podatkowych przez MBP I. W roku podatkowym 2021 

Spółka była obsługiwana podatkowo i księgowo przez 

wyspecjalizowany podmiot z grupy, który sprawował 

pieczę nad zarządzaniem obowiązkami wynikającymi z 

prawa podatkowego i zapewniał ich prawidłową realizację. 

 

The actions taken by the Company in performing the tax 

function were therefore not accidental. The Group's 

specialised entity for the management of tax law 

obligations had a number of developed processes and 

written procedures for the reliable fulfilment of tax 

obligations. 

 

Podejmowane przez Spółkę działania w zakresie realizacji 

funkcji podatkowej nie były zatem przypadkowe. 

Wyspecjalizowany podmiot z Grupy, który zajmował się 

zarządzaniem obowiązkami wynikającymi z prawa 

podatkowego, posiadał szereg wypracowanych procesów 

oraz spisanych procedur dotyczących rzetelnego 

wypełniania obowiązków podatkowych.  

 

The Company was and is characterised by the high due 

diligence and dutifulness in the performance of its tax 

function, the primary indicator of which in the fiscal year 

2021 was the Company's compliance with the applicable 

tax laws. In particular, the Company paid its taxes in the 

amount and within the time required by law. 

 

Spółka cechowała się i cechuje się najwyższą 

starannością i obowiązkowością w zakresie realizacji 

funkcji podatkowej, czego podstawowym wyznacznikiem 

w roku podatkowym 2021 była zgodność działań Spółki z 

obowiązującymi przepisami prawa podatkowego. W 

szczególności, Spółka płaciła podatki w kwocie i w 

terminach wymaganych przez prawo. 

 

2. Voluntary forms of cooperation with the 

authorities of National Tax Administration  

 

2. Dobrowolne formy współpracy z organami Krajowej 

Administracji Skarbowej 

The Company has not been a party to or applied for a 

tax cooperation agreement with the Head of the National 

Tax Administration within the meaning of Article 20s § 1 

of the Tax Ordinance in the fiscal year 2021 and has not 

entered into or applied for a prior pricing agreement 

within the meaning of Article 81(1) of the DRM Act. 

 

Spółka w roku podatkowym 2021 nie była stroną ani nie 

wystąpiła z wnioskiem o zawarcie umowy o 

współdziałanie w zakresie podatków z Szefem Krajowej 

Administracji Skarbowej w rozumieniu art. 20s § 1 

Ordynacji podatkowej oraz nie zawarła, ani nie wystąpiła z 

wnioskiem o zawarcie uprzedniego porozumienia 

cenowego, w rozumieniu art. 81 pkt 1 Ustawy DRM. 

 

Nevertheless, the Company always focuses on 

openness and transparency in contact with tax 

authorities. One of the Company's main, guiding 

Niezależnie jednak od powyższego, Spółka w ramach 

kontaktów z organami podatkowymi cechuje się 

otwartością i transparentnością, a jednym z celów 
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objectives is to perform its tax obligations in a reliable, 

correct and timely manner, which it has consistently 

demonstrated throughout its existence. 

 

przyświecających Spółce jest wykonywanie obowiązków 

podatkowych w sposób rzetelny, prawidłowy i terminowy, 

czemu konsekwentnie dawała wyraz w całym toku swego 

istnienia. 

 

3. Information on the MBP I fulfilment of tax 

obligations in the territory of the Republic of Poland, 

including information on tax schemes submitted to 

the Head of the National Tax Administration 

 

3. Informacja odnośnie do realizacji przez MBP I 

obowiązków podatkowych na terytorium 

Rzeczypospolitej Polskiej, w tym o przekazanych do 

Szefa Krajowej Administracji Skarbowej informacjach 

o schematach podatkowych 

 

The Company informs that in the fiscal year 2021 timely 

fulfilled all its obligations under the tax legislation in force 

in the Republic of Poland. 

 

Spółka informuje, że w roku podatkowym 2021 terminowo 

realizowała wszelkie obowiązki wynikające z 

obowiązujących na terytorium Rzeczpospolitej Polskiej 

przepisów prawa podatkowego. 

 

In the year 2021 the Company was a taxpayer of 

corporate income tax and value added tax. In fulfilling its 

obligations, in particular, the Company filed all tax 

returns relating to its tax settlements. In addition, the 

Company settled its corporate income tax liability in 

2021. 

 

W 2021 r. Spółka była podatnikiem podatku dochodowego 

od osób prawnych oraz podatku od towarów i usług. 

Realizując ciążące na niej obowiązki, w szczególności 

Spółka złożyła wszystkie deklaracje podatkowe dotyczące 

jej rozliczeń podatkowych. Ponadto, Spółka w 2021 r. 

uregulowała zobowiązanie podatkowe z tytułu podatku 

dochodowego od osób prawnych. 

  

In 2021 the Company also fulfilled the tax reporting 

obligations it was obliged to fulfil within the required 

timeframe, including the preparation of transfer pricing 

documentation and transfer pricing information. 

 

W 2021 r. Spółka realizowała także w wymaganym 

terminie podatkowe obowiązki sprawozdawcze, do 

realizacji których była zobligowana, m.in. w zakresie 

sporządzenia dokumentacji cen transferowych oraz 

informacji o cenach transferowych.  

 

The Company did not identify arrangements meeting the 

definition of a tax scheme in connection with its 

operations in the fiscal year 2021 – as a result, the 

Company did not provide the Head of the National Tax 

Administration (KAS) with any information on tax 

schemes (MDR) referred to in Article 86a § 1(10) of the 

Tax Ordinance in the analysed fiscal year. 

 

Spółka w roku podatkowym 2021 nie zidentyfikowała w 

związku z prowadzoną działalnością uzgodnień 

spełniających definicję schematu podatkowego – w 

rezultacie, Spółka w analizowanym roku podatkowym nie 

przekazała Szefowi Krajowej Administracji Skarbowej 

(KAS) żadnej informacji o schematach podatkowych 

(MDR), o których mowa w art. 86a § 1 pkt 10 Ordynacji 

podatkowej. 

 

4. Transactions with related parties 

 

4. Transakcje z podmiotami powiązanymi 

The Company indicates that in the period from 1 

January 2021 to 31 December 2021, it fulfilled all its 

obligations related to conducted transactions under the 

transfer pricing regulations, including taking all 

measures to ensure that the terms of cooperation with 

its related parties and, in particular, the method of price 

Spółka wskazuje, że w okresie od 1 stycznia 2021 roku do 

31 grudnia 2021 roku wypełniła wszystkie ciążące na niej 

obowiązki związane ze zrealizowanymi transakcjami 

wynikające z przepisów o cenach transferowych, w tym 

podejmowała wszelkie działania, aby warunki współpracy 

z podmiotami powiązanymi oraz w szczególności metoda 
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determination and the amount of remuneration, comply 

with the arm's length principle expressed in Article 

11c(1) of the CIT Act. 

 

ustalenia ceny i wysokość wynagrodzenia, były zgodne z 

zasadą ceny rynkowej wyrażonej w art. 11c ust. 1 ustawy 

o CIT.  

Moreover, the Company informs that in the fiscal year 

2021 it conducted transactions whit its affiliates, as 

referred to in the Article 11a(1) pt 4 of the CIT Act, the 

value of which exceeded 5% of total assets, as referred 

to in accounting regulations, determined on the basis of 

the latest approved financial statements. These 

transactions related to: 

 

Ponadto, Spółka informuje, że w Roku podatkowym 2021, 

realizowała transakcje z podmiotami powiązanymi w 

rozumieniu art. 11a ust. 1 pkt 4 ustawy o CIT, których 

wartość przekroczyła 5% sumy bilansowej aktywów w 

rozumieniu przepisów o rachunkowości, ustalonych na 

podstawie ostatniego zatwierdzonego sprawozdania 

finansowego. Transakcje te dotyczyły: 

 

a) the loan granted by IMBEA, a) pożyczki udzielonej przez IMBEA, 

b) the loan granted by Immofinanz AG 

 

b) pożyczki udzielonej przez Immofinanz AG 

c) the guarantee provided by Immofinanz Services 

Poland sp. z o.o.  

 

c) gwarancji udzielonej przez Immofinanz Services Poland 

sp. z o.o.  

5. Restructuring activities 

 

5. Działania restrukturyzacyjne 

MBP I did not plan nor did conduct any restructuring 

measures which could impact the tax obligations of the 

Company or its related parties, as defined in Article 

11a(1)(4) of the CIT Act, in the year 2021.  

MBP I nie planowała ani nie podejmowała w 2021 r. 

działań restrukturyzacyjnych, mogących mieć wpływ na 

wysokość zobowiązań podatkowych Spółki lub podmiotów 

powiązanych w rozumieniu art. 11a ust. 1 pkt 4 ustawy o 

CIT. 

 

The Company neither does foresee taking 

aforementioned measures in the nearby future, as of the 

day of publishing this Information.  

 

Spółka na dzień opublikowania niniejszej informacji nie 

przewiduje również podejmowania działań 

restrukturyzacyjnych, o których mowa powyżej. 

 

6. Information on submitted requests for general tax 

law ruling, individual tax law ruling, binding tariff 

information and biding excise information 

 

6. Informacja w zakresie złożonych wniosków o 

wydanie interpretacji ogólnej przepisów prawa 

podatkowego, interpretacji indywidualnej przepisów 

prawa podatkowego, WIS oraz WIA 

 

The Company hereby informs that in the fiscal year 2021 
it did not apply for: 

Spółka informuje, że w roku podatkowym 2021 nie 
składała wniosków o wydanie: 

a) a general tax ruling referred to in Article 14a § 1 of the 

Tax Ordinance, 

a) ogólnej interpretacji podatkowej, o której mowa w art. 

14a § 1 Ordynacji podatkowej, 

b) a tax law ruling referred to in Article 14b of the Tax 

Ordinance, 

b) interpretacji przepisów prawa podatkowego, o której 

mowa w art. 14b Ordynacji podatkowej, 

c) binding tariff information referred to in Art. 42a of the 

VAT Act, 

c) wiążącej informacji stawkowej, o której mowa w art. 42a 

ustawy o VAT, 

d) binding excise information referred to in Article 7d(1) 
of the Excise Duty Act. 

d) wiążącej informacji akcyzowej, o której mowa w art. 7d 

ust. 1 ustawy o podatku akcyzowym.  

 

https://sip.lex.pl/#/document/16799056?unitId=art(14(a))par(1)&cm=DOCUMENT
https://sip.lex.pl/#/document/16799056?unitId=art(14(a))par(1)&cm=DOCUMENT
https://sip.lex.pl/#/document/16799056?unitId=art(14(b))&cm=DOCUMENT
https://sip.lex.pl/#/document/17086198?unitId=art(42(a))&cm=DOCUMENT
https://sip.lex.pl/#/document/17511034?unitId=art(7(d))ust(1)&cm=DOCUMENT
https://sip.lex.pl/#/document/17511034?unitId=art(7(d))ust(1)&cm=DOCUMENT


7 

 

7. Information on tax settlements in territories or 

countries practising harmful tax competition 

 

7. Informacja w zakresie rozliczeń podatkowych na 

terytoriach lub w krajach stosujących szkodliwą 

konkurencję podatkową 

 

The Company informs that in the fiscal year 2021 it did 

not make tax settlements in territories or countries 

applying harmful tax competition indicated in the 

executive acts issued pursuant to Article 11j(2) of the 

CIT Act and in the announcement of the minister 

responsible for Public Finance issued pursuant to  

Article 86a § 10 of the Tax Ordinance. 

 

Spółka informuje, że w roku podatkowym 2021 nie 

dokonywała rozliczeń podatkowych na terytoriach lub w 

krajach stosujących szkodliwą konkurencję podatkową 

wskazanych w aktach wykonawczych wydanych na 

podstawie art. 11j ust. 2 ustawy o CIT oraz w 

obwieszczeniu ministra właściwego do spraw  

finansów publicznych wydanym na podstawie art. 86a § 

10 Ordynacji podatkowej.  

 


